
1 x UV Sterilizer Case + Wireless Charger Cover 
1 x Charging Cable

Wireless Output: DC 5V/1A (5W)
Input: DC 5V/2A (MAX)
Product Size(Outside): 210*120*55MM
Product Size(Inside): 180*100*40MM
UVC LED: 2 pcs
UVC LED Output Power: 2W (MAX)
UVC wavelength: 270nm-280nm
Wireless Charging Transmission Distance: 2-6MM
Material: ABS+PC

Kabellose Ausgangsleistung: DC 5V/1A (5W)
Eingangsleistung: DC 5V/2A (MAX)
Produktgröße (Außen): 210*120*55MM
Produktgröße (Innen): 180*100*40MM
UVC LED: 2 Stück
UVC LED Ausgangsleistung: 2W (MAX)
UVC Wellenlänge: 270nm-280nm
Entfernung der drahtlosen Ladeübertragung: 2-6MM
Material: ABS+PC

1 x Etui für UV-Sterilisator + Abdeckung für kabelloses Ladegerät
1 x Ladekabel

Sterilizer Case

Sterilizer Case

UV Light Bulb

UV Light Bulb

Built-in magnet sensor to protect user from UVC light.
The product CANNOT be powered on when the cover is not closed.
While the case is opened in the progress of sanitizing , Sanitizing will be stopped
immediately. User needs to close the lid then manually press the button to restart
the sanitizing from beginning. Could also press the button to stop the disinfection function.

Sterilizer Button

Sterilizer Button

Wireless Charging 
Indicator

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine multifunktionale Mobiltelefon-Sterilisationsbox mit Sterilisation und 
drahtloser Aufladung. In diesem Produkt befindet sich keine Lithiumbatterie. Die Stromversorgung erfolgt über das 
Typ-C-Kabel, das an die Stromquelle angeschlossen wird.

Wireless Charging 
Indicator

This product is a multi-functional mobile phone sterilization box with sterilization and wireless charging. There is no 
lithium battery inside this product. It is powered by the Type-C cable connecting to the power source.

Eingebauter Magnetsensor zum Schutz des Benutzers vor UVC-Licht.
Das Produkt kann NICHT eingeschaltet werden, wenn die Abdeckung nicht geschlossen ist.
Wenn das Etui während der Desinfektion geöffnet wird, wird die Desinfektion sofort
gestoppt. Der Benutzer muss den Deckel schließen und dann manuell die Taste drücken, um die
Desinfektion von Anfang an zu starten. Sie könnten auch die Taste drücken, um die Desinfektionsfunktion zu beenden.

• Plug the case using the included type-c cable into the USB port of your adapter, the sterilizer indicator lamp turns to
be red.
• Put anything which needed to be disinfected into the case, then close the cover. Make sure the case is closed.
• Press the button ,the disinfection function starts to work, the sterilizer indicator lamp turns to be blue. The disinfection
function will automatically turn off after five minutes, the sterilizer indicator lamp turns to be red.
• Repeat the step while need more deeply clean.
• This product uses deep ultraviolet sterilization technology and uses LED UV lamp to kill bacteria on the items.
Effectively kill bacteria such as Escherichia coli (E.Coli), Staphylococcus aureus(Staph) and Monilia albican (Candida
albicans).etc. The sterilization effect is up to 99.9%.

• Schließen Sie das Etui mit dem mitgelieferten Kabel vom Typ C an den USB-Anschluss Ihres Adapters an, die
Sterilisator-Anzeigelampe leuchtet rot auf.
• Legen Sie alles, was desinfiziert werden muss, in das Etui und schließen Sie dann den Deckel. Stellen Sie sicher, 
dass das Etui geschlossen ist.
• Drücken Sie die Taste , die Desinfektionsfunktion beginnt zu arbeiten, die Anzeigelampe des Sterilisators leuchtet blau.
Die Desinfektionsfunktion schaltet sich nach fünf Minuten automatisch ab, die Anzeigelampe des Sterilisators leuchtet 
rot auf.
• Wiederholen Sie den Schritt, wenn Sie eine tiefere Reinigung benötigen.
• Dieses Produkt verwendet eine Tief-Ultraviolett-Sterilisationstechnologie und nutzt eine LED-UV-Lampe, um Bakterien
auf den Artikeln abzutöten. Wirksame Abtötung von Bakterien wie Escherichia coli (E.Coli), Staphylococcus aureus
(Staph) und Monilia albican (Candida albicans).etc. Der Sterilisationseffekt beträgt bis zu 99,9%.
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Beim drahtlosen Laden; wenn die Anzeigeleuchte für das drahtlose Laden abwechselnd rot und grün blinkt, ist das
Gerät entweder KEIN drahtloses Ladegerät oder es befindet sich ein Gegenstand zwischen dem Gerät und der
Ladefläche, der den Ladevorgang stört.

• Schließen Sie das Etui mit dem mitgelieferten Kabel vom Typ C an den USB-Anschluss Ihres Adapters an. Die
Anzeigelampe für das drahtlose Aufladen blinkt dreimal rot und grün und leuchtet dann rot auf.
• Stellen Sie sicher, dass Ihr Telefon zum drahtlosen Aufladen kompatibel ist.
• Legen Sie Ihr für das drahtlose Aufladen aktiviertes Gerät auf die drahtlose Ladefläche, die Anzeigeleuchte für das
drahtlose Aufladen leuchtet grün.

When wireless charging; if the wireless charging indicator lamp flashing red and green alternately, the device is either
NOT a wireless charging device or there is an object between the device and charging surface interfering with the
charging process.

When the continuous working temperature is higher than 60 degrees Celsius, the electric current decreases and if the
temperature exceeds 80 degrees Celsius, the charger will be turned off. The wireless charging indicator lamp flashing
red and green alternately.
When the temperature is under 60 degrees Celsius, the charger will resume to work normally.

Please pay attention to the following considerations, otherwise it may cause abnormal charging or disinfection.
1. Please put the mobile phone in the center of the charging area (as shown in the picture).
2. The sensing distance of wireless charging is 2-6mm. When charging the mobile phone wirelessly, please do not
assemble the protective case with the thickness more than 3mm.
3. During wireless charging, there shall be no metal or magnetic objects within the distance range of 6cm in diameter
from the center point on the back of the mobile phone.
4. The lower temperature, the faster charging speed. The charging speed is faster in winter than in summer.
5. In the process of disinfection, open the cover will automatically stop disinfection (UV lights go out) to prevent UV
leakage, to re-sterilized, click the button again.
6.Pay attention to waterproof of the UV sterilizer case and the wireless charger cover.
7.Do not use the device in excess of its output rating. Overload outputs above rating may result in a risk of fire or injury.
8. Do not expose the device to moisture.
9. To reduce the risk of injury, close supervision is necessary when the product is used near children.
10. This product is provided with a safety mechanism to reduce the risk of exposure to ultraviolet radiation. Do not 
defeat its purpose.
11. DO NOT attempt to look directly at the UVC LEDS while the unit is on. UV light can be irritating to the eyes and skin.
12. DO NOT attempt to modify this product. It has been designed to contain UV exposure.

Wenn die Dauerbetriebstemperatur höher als 60 Grad Celsius ist, sinkt der elektrische Strom, und wenn die Temperatur
80 Grad Celsius überschreitet, wird das Ladegerät abgeschaltet. Die Anzeigeleuchte für das drahtlose Aufladen blinkt
abwechselnd rot und grün. Wenn die Temperatur unter 60 Grad Celsius liegt, arbeitet das Ladegerät wieder normal.

• Plug the case, using the included type-c cable, into the USB port of your adapter. The wireless charging indicator lamp
flashing red and green for three times, then turns to be red.
• Make sure your phone is compatible for wireless charging.
• Put your wireless charging enabled device on the wireless charging surface, the wireless charging indicator lamp turns
to be green.

Bitte beachten Sie die folgenden Überlegungen, da es sonst zu einer abnormalen Aufladung oder Desinfektion kommen
kann.
1. Bitte legen Sie das Mobiltelefon in die Mitte des Ladebereichs (wie auf dem Bild gezeigt).
2. Der Messabstand beim drahtlosen Aufladen beträgt 2-6 mm. Wenn Sie das Mobiltelefon drahtlos aufladen, dann bitte
nicht mit einer Schutzhülle mit einer Dicke von mehr als 3 mm.
3. Während des drahtlosen Aufladens dürfen sich innerhalb des Abstandsbereichs von 6 cm im Durchmesser vom
Mittelpunkt auf der Rückseite des Mobiltelefons keine metallischen oder magnetischen Gegenstände befinden.
4. Je niedriger die Temperatur, desto schneller die Ladegeschwindigkeit. Die Ladegeschwindigkeit ist im Winter schneller
als im Sommer.
5. Das Öffnen der Abdeckung während des Desinfektionsvorgangs stoppt automatisch die Desinfektion (UV-Lampen
gehen aus), um ein Austreten von UV-Licht zu verhindern.
6.Achten Sie darauf, dass das Etui des UV-Sterilisators und die Abdeckung des kabellosen Ladegeräts wasserdicht sind.
7.Überlasten Sie die Ausgangsleistung des Gerätes nicht. Überlastausgänge oberhalb der Nennleistung können zu 
einem Brand- oder Verletzungsrisiko führen.
8. Setzen Sie das Gerät keiner Feuchtigkeit aus.
9. Um das Verletzungsrisiko zu verringern, ist bei Verwendung in der Nähe von Kindern eine sorgfältige Überwachung
erforderlich.
10. Dieses Produkt ist mit einem Sicherheitsmechanismus ausgestattet, um das Risiko der Exposition gegenüber
ultravioletter Strahlung zu verringern. Der Zweck darf nicht verletzt werden.
11. Versuchen Sie NICHT, direkt auf die UVC-LEDS zu schauen, während das Gerät eingeschaltet ist. UV-Licht kann 
zu Reizungen der Augen und der Haut führen.
12. Versuchen Sie NICHT, dieses Produkt zu modifizieren. Es wurde zur Eindämmung der UV-Belastung konzipiert.

 Multi-functional Sterilizer
Wireless Charger User

Manual

Multifunktionaler Sterilisator
Benutzerhandbuch für das drahtlose

Ladegerät

Spezifikation:

Specification:

Lieferumfang:

What’s included:

Safety sensor & Protection

Sicherheitssensor & Schutz

Using the disinfection function:

Verwendung der Desinfektionsfunktion:

Warning:

Warnung:

NTC-Schutz:

NTC protection:

Foreign Object Detection:

Using the wireless charging:

Erkennung von Fremdobjekten:

Verwendung der drahtlosen Aufladung:
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Draadloze uitgang: DC 5V/1A (5W)
Ingang: DC 5V/2A (MAX)
Productgrootte(Buitenkant): 210*120*55MM
Productgrootte(Binnenkant): 180*100*40MM
UVC LED: 2 stuks
UVC LED Uitgangsvermogen: 2W (MAX)
UVC-golflengte: 270nm-280nm
Afstand voor Draadloos Opladen: 2-6MM
Materiaal: ABS+PC

Sortie sans fil : CC 5 V/1 A (5 W)
Entrée : CC 5 V/2 A (MAX)
Dimensions (extérieures) du produit : 210 x 120 x 55 mm
Dimensions (intérieures) du produit : 180 x 100 x 40 mm
LED UVC : 2 pièces
Puissance de sortie des LED UVC : 2 W (MAX)
Longueur d’onde UVC : 270 nm-280 nm
Distance de transmission de la charge sans fil : 2-6 mm
Matériaux : ABS+PC

1 x Behuizing voor UV-sterilisator + Hoes Draadloze Lader
1 x Laadkabel

1 x boîtier de stérilisation UV + couvercle de charge sans fil 
1 x câble de charge

Sterilizer Case

Sterilizer Case

UV Light Bulb

UV Light Bulb

Sterilizer Button

Sterilizer Button

Wireless Charging 
Indicator

Dit product is een multifunctionele mobiele telefoon sterilisatiebox met functies voor sterilisatie en draadloos opladen. 
Dit product bevat geen lithiumbatterij. Het wordt gevoed door de Type-C-kabel die op de voedingsbron is aangesloten.

Ingebouwde magneetsensor om de gebruiker te beschermen tegen UVC-licht.
Het product kan NIET worden ingeschakeld als het deksel niet gesloten is.
Als de behuizing wordt geopend tijdens de sterilisatie wordt het sterilisatieproces onmiddellijk beëindigd. De gebruiker
dient het deksel te sluiten en vervolgens handmatig op de knop te drukken om de sterilisatie vanaf het begin opnieuw
te starten.
Men kan ook op de knop drukken om het proces te onderbreken.

Wireless Charging 
Indicator

Ce produit est une boîte de stérilisation de téléphone portable polyvalente assurant une stérilisation et un chargement 
sans fil. Il n’y a pas de pile au lithium dans ce produit. Il est alimenté par le câble de Type C qui le relie à la source 
d’alimentation.

• Sluit de behuizing met de meegeleverde Type-C kabel aan op de USB-poort van uw adapter, het indicatielampje van
de sterilisator wordt rood.
• Plaats het voorwerp dat u wilt steriliseren in de behuizing en sluit vervolgens het deksel. Controleer dat de behuizing
dicht is.
• Druk op de knop , de sterilisatiefunctie begint te werken, het lampje van de sterilisator wordt blauw. De 
sterilisatiefunctie gaat na vijf minuten automatisch uit, het indicatielampje van de sterilisator wordt rood.
• Herhaal deze stappen indien grondigere sterilisatie vereist is.
• Dit product maakt gebruik van diepe ultraviolette sterilisatietechnologie en maakt gebruik van LED UV-licht om
bacteriën op de voorwerpen te doden. Doodt effectief bacteriën zoals Escherichia coli (E.Coli), Staphylococcus aureus
(Staph) en Monilia albicans (Candida albicans).etc. De sterilisatie is effectief tot 99,9%.

• Branchez le boîtier à l’aide du câble de Type C fourni dans le port USB de votre adaptateur, le témoin lumineux du
stérilisateur devient rouge.
• Mettez tout ce qui doit être désinfecté dans le boîtier, puis fermez le couvercle. Assurez-vous que le boîtier est fermé.
• Appuyez sur le bouton, la fonction de désinfection commence à fonctionner, le témoin lumineux du stérilisateur 
devient bleu. La fonction de désinfection s’éteint automatiquement au bout de cinq minutes, le témoin lumineux du
stérilisateur devient rouge.
• Répétez l’opération si vous avez besoin d’un nettoyage plus en profondeur.
• Ce produit utilise une technologie de stérilisation par ultraviolets profonds et utilise une lampe UV à LED pour tuer les
bactéries sur les objets. Tue efficacement les bactéries telles qu’Escherichia coli (E.Coli), Staphylococcus aureus
(Staph) et Monilia albican (Candida albicans), etc.
L’effet de stérilisation atteint 99,9 %.

Capteur magnétique intégré pour protéger l’utilisateur de la lumière UVC.
Le produit NE PEUT PAS être mis sous tension tant que le couvercle n’est pas fermé.
Si le boîtier est ouvert pendant le processus d’assainissement, l’assainissement s’arrête
immédiatement. L’utilisateur doit fermer le couvercle puis appuyer manuellement sur le bouton pour redémarrer
l’assainissement depuis le début. Vous pouvez également appuyer sur le bouton pour arrêter la fonction de désinfection.

Wanneer de continue werktemperatuur hoger is dan 60 graden Celsius, neemt de elektrische stroom af en als de
temperatuur hoger is dan 80 graden Celsius, wordt de lader uitgeschakeld. Het draadloze oplaadindicatielampje
knippert afwisselend rood en groen.
Wanneer de temperatuur onder de 60 graden Celsius is, werkt de lader weer normaal.

• Sluit de behuizing met de meegeleverde Type-C kabel aan op de USB-poort van uw adapter. Het lampje van de
draadloze laadindicator knippert drie keer rood en groen en wordt dan rood.
• Controleer dat uw telefoon geschikt is voor draadloos opladen.
• Leg uw apparaat op het draadloze oplaadoppervlak, het draadloze oplaadindicatielampje wordt groen.

Lors de la charge sans fil, si le témoin de charge sans fil clignote en rouge et vert alternativement, l’appareil n’est PAS
un dispositif compatible avec la charge sans fil ou il y a un objet entre l’appareil et la surface de chargement, ce qui
interfère avec le processus de charge.

Bij draadloos opladen; als het indicatorlampje voor draadloos opladen rood en groen knippert, is het apparaat ofwel
GEEN draadloos oplaadapparaat of is er een object tussen het apparaat en het oplaadoppervlak dat het oplaadproces
belemmert.

Lorsque la température de fonctionnement en continu est supérieure à 60 degrés Celsius, le courant électrique diminue
et si la température dépasse 80 degrés Celsius, le chargeur s’éteint. Le témoin de charge sans fil clignote en rouge et
vert alternativement.
Lorsque la température est inférieure à 60 degrés Celsius, le chargeur reprend son fonctionnement normal.

• Branchez le boîtier à l’aide du câble de Type C fourni dans le port USB de votre adaptateur. Le témoin de charge sans fil
clignote trois fois en rouge et vert, puis devient rouge.
• Assurez-vous que votre téléphone est compatible avec la charge sans fil.
• Placez votre appareil compatible avec la charge sans fil sur la surface de chargement sans fil, le témoin de charge sans
fil devient vert.

Let op de volgende overwegingen, anders kan het leiden tot abnormaal opladen of steriliseren.
1. Plaats de mobiele telefoon in het midden van het oplaadgebied (zoals weergegeven in de afbeelding).
2. De detectieafstand voor draadloos opladen is 2-6 mm. Wanneer u de mobiele telefoon draadloos oplaadt, gebruik dan
geen beschermhoes met een dikte van meer dan 3mm.
3. Tijdens het draadloos opladen mogen er geen metalen of magnetische voorwerpen binnen het bereik van 6 cm 
diameter van het middelpunt op de achterkant van de mobiele telefoon zijn.
4. Hoe lager de temperatuur, hoe sneller de laadsnelheid. De laadsnelheid is sneller in de winter dan in de zomer.
5. Als het deksel wordt geopend tijdens het sterilisatieproces stopt het proces automatisch (UV-lichten gaan uit) om het
lekken van UV te voorkomen. Druk opnieuw op de knop om te hervatten.
6.Let op de waterdichtheid van de behuizing van de UV-sterilisator en het deksel van de draadloze oplader.
7.Gebruik het apparaat niet in overschrijding van het nominale vermogen. Overbelaste uitgangen boven het nominale
vermogen kunnen leiden tot brand of letsel.
8. Stel het apparaat niet bloot aan vocht.
9. Om het risico op verwondingen te beperken is nauwlettend toezicht vereist wanneer het product wordt gebruikt in de
nabijheid van kinderen.
10. Dit product heeft een veiligheidsmechanisme om het risico van blootstelling aan UV te voorkomen. Houd hier 
rekening mee.
11. Probeer NIET direct in de UVC-LEDs te kijken terwijl het apparaat in werking is. UV-licht kan de huid en ogen 
irriteren.
12. Probeer dit product NIET aan te passen. Het is ontworpen om UV-blootstelling te voorkomen.

Veuillez prêter attention aux considérations suivantes, faute de quoi un chargement ou une désinfection anormale peut
survenir.
1. Veuillez placer le téléphone portable au centre de la zone de chargement (comme indiqué sur l’image).
2. La distance de détection du chargement sans fil est de 2 à 6 mm. En chargeant le téléphone portable sans fil, veuillez ne
pas assembler le boîtier de protection avec une épaisseur de plus de 3 mm.
3. Pendant le chargement sans fil, il ne doit y avoir aucun objet métallique ou magnétique à une distance de 6 cm de
diamètre par rapport au point central à l’arrière du téléphone portable.
4. Plus la température est basse, plus la vitesse de chargement est rapide. La vitesse de chargement est plus rapide 
en hiver qu’en été.
5. Au cours du processus de désinfection, l’ouverture du couvercle arrête automatiquement la désinfection (les lampes UV
s’éteignent) pour éviter les fuites d’UV, pour restériliser, appuyez à nouveau sur le bouton.
6.Faites attention à l’étanchéité du boîtier du stérilisateur UV et du couvercle de chargement sans fil.
7.N’utilisez pas l’appareil au-delà de sa puissance nominale. Une sortie en surcharge supérieure à la valeur nominale 
peut entraîner un risque d’incendie ou de blessure.
8. N’exposez pas l’appareil à l’humidité.
9. Pour réduire le risque de blessure, une surveillance étroite est nécessaire lorsque le produit est utilisé à proximité
d’enfants.
10. Ce produit est doté d’un mécanisme de sécurité visant à réduire le risque d’exposition à un rayonnement ultraviolet.
N’allez pas à l’encontre de son objectif.
11. N’essayez pas de regarder directement les LED à UVC lorsque l’appareil est allumé. La lumière UV peut être irritante
pour les yeux et la peau.
12. N’essayez PAS de modifier ce produit. Il a été conçu pour contenir l’exposition aux UV.

Stérilisateur polyvalent
Manuel d’utilisation du chargeur sans fil

Multifunctionele Sterilisator
Gebruikershandleiding Draadloze

Oplader

Inbegrepen:

Specificatie:

Spécifications:

Contenu de l’emballage:

Capteur de sécurité et protection

Veiligheidssensor & Bescherming

Het gebruik van de sterilisatiefunctie:

Utilisation de la fonction de désinfection:

Attention:

Waarschuwing:

Protection NTC:

NTC-bescherming:

Détection d’objets étrangers:

Utilisation de la charge sans fil:

Detectie van Vreemde Voorwerpen:

Het gebruik van de draadloze oplader:
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